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Anomauin. Y cmammi nposedero anaiiz nepexiady YKpaiHCoKux Mig)ono2iuHux peanitl Ha aHeniticbKy
mosy. Ilpobnema nedocmamnvo eusuena nainegicmamu. Bid mounocmi nepexniady agmopcwvkozo 3adymy,
3a1edxCUMb NPAsUIbHe MOIKYBAHHSL Yumavem oopasy ma po3yminus 3aeaivHoi cymi meopy. Ocnosor 00ci-
Ooicennst cnyeysana opama-geepisn Jleci Yrpainku «Jlicosa Iicusay. Ilpu docniodcenni npobrem nepexiady
nopieniosanucs pobomu Inedic Eeanc ma Ilepcieans Kanoi. Ocobnuea ysaza npudinsanacs 6ukopucmanmsi
nepexnaoaybKux Memoois, npUlomie ma 36epesxcens: OpUSiHAIbLHO20 ABMOPCHLKO20 CIMUIO | NPOSGIEeHHT Cmu-
JILOBUX 0COONUBOCNET MOBU NEPEKNA0aUd.

Komnosuyia «Jlicosoi nicuiy — ye opeaniyne nepeniements 080X HCUMMIE i 080X C8IMi — CImy npupoou
ma aoounu. bacamo xmo esaxcace tioeo wedegpom. Jleca Ykpainka nazeana yei meip Opamor-geepicio,
K Yy Opami, y sKitl 8i00y8ar0mvbCsi He36UUALIHI, HEUMOGIPHI nepemeopeHHs, 0e icypu cmeopomsbCs Y60
i icnytoms nopyu iz moovmu. Yaea Jleci Yxpainxu 6yna Hanognena GonvkiopHumu odcepenamu ma obpazamu
HapoOHux nezend ma 6anao. Taxuil baecamuii 6HympiwHill c8im 8adcKo nepedamu aueniucokow. OOHUM i3
cnocobie eupiuenns yiei npobiemu OVI0 UKOPUCMAHH MIQON02IUHOT icmomu, 3a2albHi pucl siKoi cxoici
00 YKpaiHCcvbKko20 8i0n0GIOHUKA. Alle ye npu3eeno 00 mozo, wo 0OpaHull aHeliuCbKull Mighonociunull nepco-
HAJIC 801100i6 He2amuHUMU GIOMIHHUMU 8i0 YKPAiHCbKOI éepcii pucamu abo Oy 8i3yaibHO NPOMULEIHCHUM
tiomy. 00T HecamueHe cmuciose 3a0apeieHHs He NOBHICMIO 8i0N08i0AN0 32adanomy nepconaxcy. llepcisany
Kanoi ma Ieodic Esanc uacmo gdasanucsi 00 ybo2o piutenus, nazuearouu Jlicoguxa — I'ooninom, abo 3nuoui —
Iunamu. Bemanoeneno, wo memoo mpanciimepayii ma 000asanus ONUCO8020 NePeKaady HAlKpauje npayroe
0711 n0OYO008U NPABUNILHOZO BI3yANbHO20 00pazy. Ha 3axinuenus, honbkaopri 0bpasu, sKi UKOPUCIOBYBANA
Jlecs Vkpainka, eumazaioms 6i0 nepexnaoaua 60100iHHA eKCMPATTHSGICTRUYHUMY MOGHUMU HABUKAMU, W00
He empamumu CMUCI08i enemenmu nepuiooxcepena. Oounax, Ilepcieans Kanodi ma Inedic Eeanc 30epeanu
KOMYHIKamueHy cymuicmo opucinany. Ilpacrnyuu imimyeamu mou camuti 00C8i0, KUl NPOEKmMYyeEmbCs HA
yumaua, ax i cama Jlecsi Yrpainka. Bonu mMakcumaibHO mo4HO 8I0MEOPUNIU KOHMEKCMHUL 3Micm ii meopy,
BUKOPUCIMOBYIOUU WUUPOKE MONCIUBOCTI AH2ILICLKOI MOBU.

Knrouosi crosa: Jlecs Yxpaiuka, nepexnao, Jlicosa Ilicus; Ilepcieany Kanoi; Inedic Esanc; noemuxa
B13YANbHOCMI, GI3)YAIbHICNb.
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Abstract. The article analyzes the translation of Ukrainian mythological realities into English. The problem
wasn t studied efficiently enough, by linguists. The reader s interpretation and understanding of the author’s
idea, the grasp of the essence of the work depends on the accuracy of the given translation. The basis of the
study was the fairy drama “Forest Song” by Lesya Ukrainka. When considering the problem of translation,
works by Gladys Evans and Percival Candy were compared.
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Particular attention was paid to the use of translation methods and techniques, the preservation of
the original author's style and the preservation of the stylistic peculiarities of the English language. The
composition of the “Forest Song” is an organic intertwining of two lives and two worlds — the world of nature
and man. It is considered by many a masterpiece. Lesya Ukrainka called this work a fairy drama, as in a
drama where unusual, incredible transformations take place, where figures are created by their imagination
and exist next to human beings. Lesya Ukrainka's imagination was filled with folklore sources and images
of folk legends and ballads. Such a rich inner world proved difficult for the translators to put into English.
One way to solve this problem was to use a mythological creature, whose general features corresponded to
the Ukrainian equivalent. But this resulted in the chosen English mythological character to possess negative
or contrary traits compared to the Ukrainian version, or be visually opposite to it. Sometimes the negative
implication did not fully match the mentioned character. Percival Candy and Gladys Evans often resorted to
this solution. It is established that the method of transliteration and addition of descriptive translation works
best for the construction of a correct visual image. In conclusion, the folklore images used by Lesya Ukrainka
require the translator to have extralinguistic language skills in order not to lose the semantic elements of the
original source. However, Percival Candy and Gladys Evanss maintained the communicative essence of the
original. Aiming to mimic the same experience projected onto the reader as Lesya Ukrainka herself. They
reproduced the contextual content of her work as accurately as possible, using the extensive features of the
English language.

Key words: Lesya Ukrainka; Forest Song; Percival Candy; Gladys Evanss; translation, visual poetics;

visuality.

IlocranoBka npooaemMu. Mucrenrso
CJIOBa — OCOONHMBHI I1HCTPYMEHT, SIKHM KOpPHC-
TYIOTBCSl TTHCHMEHHHKH, 100 «3allaJuTH JTyXO-
BHe Oararrsi» B Aymri uyuTtada. BoHu cTBOpIO-
I0Th SICKpaBi, HE3a0yTHI 00pa3u JIUIIE CIIOBaAMHU.
[Tpote, 1i cnoBa OyBarOTh PI3HUMH 1 MOXYTb
Mard iH11y Gopmy abo 3HaYEHHS, TOMY 1110 HaIlU-
CaHl 1HO3eMHOIO I yhTa4a MOBO. [IpoGmema
nepeKiaiadya MoJsrae y NPaBUIBHOMY BiITBO-
pEHl JaHUX HOMY Bi3yaslbHUX 00pa3iB, KOPEKTHII
nepeaadi mpy MEPeTBOPEHH1 TEKCTY Y MOTPiOHY
MoBy. CaMe BiJi HbOTO 3aJICKUTh TPAKTyBaHHS
TBOPY, BiH «IIPOIMyCKae» Horo uepes cedbe, Marouu
Ha METI HaJaTh HOMY TaKoro BUIISAY, OO0 HE
BTPAaTUTH TOJIOBHY CYTh OPHUTiHAIY, aje 1 TaKox
1100 CJI0Ba HE BTpAavajl CBOIO OOpa3HICTh B KOH-
TEKCT1 MOBH Ha SIKY TIEpEKIIaJatoTh.

AHauaiz [gocaimkeHb. BoiomiHHsg Mwucre-
ITBOM TEpeKJIaqy BeJIHKa BIAMOBIJATbHICTD
1 TalaHT, SIKUM HEOLIHEHHWH g YHUTa4iB IIO0
BChOMY CBiTY. Jlecs Vkpainka — Bigoma MHCh-
MEHHHIIS, i1 CIIOBa 3BydYasH CKpi3b BiKa 1 pe30HY-
BaJIM 3 CydyacHUM NokojiHHAM. [Ipo ii xutts Ta
TBOPUICTh MHUCAIH 1 JITEPATypO3HABIll, 1 My3HU-
ko3HaBmi: [. ®panko, J[. Jlonmos, M. 3epos,
I'. Kucensos, P. llleddep, JI. SApocesuy, JI. Xis-
pu4, O. Pucak, €. lla6nifioBchkuit, FO. Uekan,
b. Crenanunmun, JI. Mimenko, H. Iletiko,
I. Bepereituenko Ta iH [3]. AmKe BOHA TaKOXK
3aiimanacs nepexnanom. llepma ii cipoba Oyma
m1e 3a yaciB roHOCTI B 1885 porti. Toxi BoHa miepe-
kiagana M. Toross 31 cBoim Opatrom Muxaitiom.
[Ticns uporo Oynu mepeknaau moemMu Agama
MinkeBuya Konrad Wallenrod, nampykoBasi

y JIsBoBI B 10 kHuU31 30pi B 1887 pomi. Jlecs
VYkpaiHka Besla aKTHBHY INEpeKIalalbKy Aislib-
HICTb, Ta Oyna opranizaropom CBiTOBOi 010J1i-
OTeKU yKpaiHChKOIO MOBO0. TBopu camoi Jleci
HQIUXHYJIU TepeKiIagadiB 3 yKpaiHChKOI eMirpa-
Iii 1 BOHM IMOYaIM NPHUUMATH aKTUBHY Y4acTh
y nepekiaal ii moesiil aHmIiChKOI0 MOBOIO [5].
[[upi cioBa BiZOMOI TOETECH 3HAWIUIM CBii
LUISAX JI0 Ceplis aHIJIOMOBHOTO 4YMTaya 3a roce-
pennuirBoM Inemic Epanc — wHaliBigoMimuii
nepekiagad, xoda i He eauHmid. llomepenHro
1o 1poro, Jlecro Vkpainky mepeknanas bekro-
¢dep. Moro pobora Hax IpaMaTHIHOIO TTOEMOIO
«BaBinoHChkHMI TOJOH» Oyn0 OIMyOIIKOBAaHO
B Jlonmoni 1916 pomi. Iloemn Ta apamarudHi
tBOpH Jleci Ykpainku norpamwiu a0 IlepciBans
Kanpi, sxkuii BujgaB 30ipKy BHOpaHMX TBODIB
«Spirit of Flame» («I[yx HIOJTyM 51»), cepel HuX
5 JpamMaTHIHAX TBOpIB, Y TOMy gyucni «JlicoBa
MICHS», Ta 28 1HmUX noe3iil. Mapis CkpUITHUK
ta Jlxon Bip (IBan ®enopoBuy Bup’ropchkuii),
nepexyanany aeski Jlecuni moesii Ha cTOpiHKax
aHIIIOMOBHOI Tepionuku. Jlpyruit HaiiBigomi-
mmii aBrop Bipa Piu cTtBopmiia okpemy 30ipKy
BuOpanux T1BOpiB Jleci Ykpainku, omyOiiKo-
BaHy B ToponTto 1968 pori. 3aranpHa KiIBKICTh
AHINIOMOBHMX 1HTEpIpeTaropiB TBopuocTi Jleci
VYKpaiHKyu CKJ1agae MOHAa I MiBTOPH COTHI.

Merta crarTi — B AaHii myOmikamii po3nsiia-
IOTBCSl IKMM YHWHOM BepOabHUH acrekT TBOPY
NIEPEXOJUTh y Bi3yaJIbHUH, K nepeKiafad «iIo-
CTpy€e» OIHY 1 Ty camy MKy Ha OCHOBI TBOpPY
Jleci Ykpainku «JlicoBa micHs» B aHIIIHCBKOMY
TepeKyai.
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Bukiaax ocHoBHoro Marepiaiay. «JlicoBa
micHs» — cTBOpeHa BiiTky 1911 poky, 3a aBan-
ITh JIHIB, BBA@KAETHbCA IMICJACBPOM BCECBIT-
HBO1 npamatyprii. Jlecs YkpaiHka Ha3Basia 1ei
TBIp Apamoro-Qeepiero ToOTO aApaMoro, B SIKii
B1I0YBarOThCS HE3BHYAlHI, HEHMOBIpHI Tepe-
TBOPEHHS, e TMOpPsA 3 JIIOAbMH JAiI0Th MOCTaTi
CTBOpEHI iXHbOIO ysBOI0. DpaHiy3pkuil Tep-
MiH (eepis € TOXITHUM Bif cioBa «des» —
YapiBHUIL, B NPSIMOMY pPO3YMiHHI O3Hayae
TeaTpaJibHy YW LUPKOBY BUCTaBy Ha OCHOBI
Mi(p19HOTO, Ka3KOBOTO CIOXKETY. Y JIUCTI 0 Ara-
tanrena Kpumcekoro Bim 27 sxoBTHs 1911 p.
Jlecs nucana, o apama Oyna CTBOpEHa Ha YeCTh
«BOJIMHCHKUM JIicaM» 1 3a >KaHpOM OnH3bKa 10
n’ecu HiMenbKoro apamarypra I'eprapra Taym-
t™aHa «[lorormenuit n3Bi» [1]. Onecy 'oHuap
MHcaB, IO TOJOBHA pUCA TAJAHTY IMOETECH «B
cuil ¥ OysHHI ii ¢aHTasii, HECTPUMHOMY JIETi
ysBu» [3]. YsaBa MUCBMEHHMIN 3 Majeuky Oysa
HArlOBHEHa (POJBKIOPHUMH JDKEpellaMu, JOTO-
BHWJIACsS o0pa3aMu HapoJHUX JIETeH[, mepe-
Ka3iB, Oanan. Jloka3oM IIbOTO MOXKHA HAa3BaTH
«JlicoBy micHIO», B SIKiii OITUCAHO «3a4aKJIOBaHI
Xalr BOJMHCHKUX JiciB». daHTa3iss MUChMEH-
HUIl OKyTaja «HIYHa THUIIA MOBUTUX MICSYHUM
MapeBOM 03ep», CTBOpuia «xuMmepHui Omimm
HaponHoi Midomnorii». [likicHo, Jlecs y nuc-
Tax J0 CcBO€i marepi mwmmie: «MeHi 31a€eThes,
IO S MPOCTO 3rajaja Halll JICH Ta 3aTyXuja
32 HUMM». [l mpuraganmcs IodyTi icTopii mpo
MaBOK, TPo Te, Mo «B KoJomsmkHOMY B MicsSUHY
Hi4 Oirajia caMoOTOIO B JIiC 1 TaM ’kjaajia, 100
MeHI npuBHaiIacsa MaBka. | Han HeuyiMHuM BoHA
MeHi Mpina...» [2, c¢. 95-98]. Hapoauuit ¢osns-
KJIOp Ta 36MHUH CBIT OpPraHiyHO MEePeIUTTAEThC
B JyIlIi IOETECH, CTBOPIOIOYH JyXOBHO IIi/IHECe-
HUW Marepiaj, SKui cTae Ha BepiInHi (iocod-
ChKHX y3arajbHeHb. «JlicoBa micHsI» — 1€ TBIp
PO BUIIY METYy ICHyBaHHS JIOAWHH, MPO KHUBY-
YicTh TyMaHICTHYHUX ineaniB. dimocodcbko-
MICUXOJIOTTYHUNA KOH(IIIKT pa3ioue BiAuyBa€ThCS
B OCHOBI CYTHUKH JIBOX peajliii: BUCOKOTO JTyXO-
BHOTO iJiea)ly 1 MPAKTUYHOTO PEATHHOTO >KUTTS
CEJISH.

O6paz MaBku 3aiimMae IIeHTpajbHE MICIIE
y CIOXKETI Ta yocoOmoe tymMKy camoi Jleci Ykpa-
iHK1. BoHa — yacTHHA LBOTO CBITY, BOHA ONUHS-
€THCSI HA MEXKI «TOTO BHUCOKOTO» 1 «TOTO IpaK-
TUYHOTO, TPU3EMIJICHOTO» 1 0a4uTh TEMHI Ta
CBITJIi CTOPOHH JIBOX CBITIB. MaBKa CIIyTrye KIIo-
YyeM JIsl JTFOJIMHU JI0 PO3YMIHHS 11 BIACHOTO MpH-
3HA4YEHHs Ha 11K 3emui [§].

OcobOnuBicTio komno3wuiii «JIicoBoi micHI» —
1€ OpraHiyHe MeperuieTeHHs KUTTS JIBOX CBITIB
MIPUPOAH 1 TIOMUHK. B J1icOBOMY IIapCTB1 KUBYTH
Taki icToTu sik Magka, JlicoBuk, Bonsuuxk, [Tepe-
necHuk, Pycanku Bonsni, Toro, mo rpebmi pse,
Toro, mo B ckami cuauth, Pycanku IlomboBi,
IIponacuui, Ilotepuara, Kyus, 3nuaniB i1 T.1.
BoHu 1eMOHCTpPYIOTh JIOACHKI PUCH — JIIOTH,
KHUBYTH 1 PO3MOBIISIIOTH SIK Jroau. To6To 1i mep-
COHaX1 3 MI(IB HaJILJICHI JIOACBKUMH pPHCAMH
1 IKOCTSIMU.

Cepen 3BUYAHHUX, MPOCTUX JIIOAECH BUCTY-
narote Jlykami, HOro AsAbKO, IOBAXKHUM CTa-
puit Tlomimyk JleB, maru Jlykamia, MOmoguIls
Kununa 3 cBoim Xiomuukom. CBIT mpupoau
1 monel CTUKAITHCSA, 1 1€ CIIY)KHTh 3apO/KEH-
HSIM TIEBHOTO KOH(IIIKTY, SIKHI PO3BUBAE CIOKET
(eepii 1 HEce B co01 TBOpUMi 3a1yM aBTOpa [5].

lpaMa ckmajmaeTbcst 3 MPOJNOTY M TPHOX
Tili, CIOKET PO3TOPTAETHCS Y CIiBBIAHOIICHHI
3 YOTHUpMa MOpaMU pPOKY, BUHHKHEHHS, PO3BU-
TOK 1 3racaHHs MOYYTTIB 1 MepeKuBaHb MaBKH
i Jlykama. BaxumBa ponb y CTBOPEHHI €MOLii-
HO1 aTMOC(epH HAJICKUTh IIUPOKUM TTOCTHIYHIM
peMapkamM, sIKi MTIOIOTh B ysIBI YWTa4a MEH3axK,
Ha SIKOMY JOKJIAJHO PO3KPUTHIA HABKOJIWIIHIH
1 BHYTpiLIHIH cBIT AilioBUX 0ci0 [2].

Ilepenatn Takuii OGaratuif Ha (QOIBKIOPHI
o0pa3u CBIT aHMIIWCHKOIO MOBOKO HEJETKO.
OcoOmmBOo Oepydyu 110 yBarm HasBHICTH a0o
OpaKk aHIJIOMOBHUX BIJIMOBIIHHKIB, SKI MOXXHA
BUKOPUCTATH i1 OOpPAaHOTO TMOSICHEHHS 1HO-
3eMHOMY uuTadeBi. [Ipum BiACYTHOCTI Takux,
MOJaHI HIDKYE AaBTOPH BIABAIWCA A0 1HOAI
HEMPAaBWIBHUX CIPOO TepeKiIaay iMEH ITaHHuX
ctBopinb. IlpoTe, HE MOXKHA X 3acCyKyBaTH 3a
METY JOHECTH rOJIOBHY CyTh 17ei Jleci Ykpainku
JI0 PEIITH CBITY, HaBITh SKIIO o0pa3 Oy/e Jero
BUKPUBIICHUM.

[IpoimtocTpyemMo neKinbKa MPUKIATiB:

Toii, wo epebni pee — Dam Breaker — He who
breaks dams (nepexnan Inenic Esanc), “He Who
Rends the Dikea” destructive sprite dwelling
in the freshets of spring (mepexmnan IlepciBans
Kanpmi).

«B Jici moOCk 3aroMOH1JI0, CTPYMOK 3aIry-
MYBaB, 3a0pUHIB, 1 BKyIll 3 HOro BoAaMu 3 Jicy
BuOIr «Toi, mo rpebni pBe» — MOJNOIUi, TyxkKe
OUISABHIA, CHHBOOKHIA, 3 OyHHUMH 1 pa3oM IUIaB-
KMMH pyXaMH; Ofie’)ka Ha HOMYy MIHUThCS Oap-
BaMH, BIJ KaJlaMyTHO-)KOBTOI JIO0 SICHO-OJa-
KUTHOT, 1 TOOJHMCKYE TOCTPUMH 3JIOTHCTHUMHU
ickpamu.» [10]
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‘...out of the forest there comes racing “He
Who Rends the Dikes”.

He is a youth, very blond with blue eyes, who
makes expansive motions as though he

were swimming. His clothing is constantly
changing in color from turbid yellow to

clear blue, and at times be emits swift golden
sparks.”

(nepexnao Ilepcisans Kanoi) [9]

“From the forest comes a sound as if someone
is speaking; the little stream rings louder and
louder like tiny bells. As it runs from the forest,
with it comes the Dam Breaker in the form of
a young merman, fair of skin with blue eyes.
His movements are impetuous but grateful,
his garment ripples with many colours ranging
from dull yellow to bright blue, and gleams with
golden sparkles.” [10]

(nepexnao Inedic Esanc),

Toi, mo rpebm pBe — HACMpaBIi PI3HOBHU]
«BOISIHOTO 4opra». CaMe TakoMy IIepCOHaXKEeBi
HEMa€ aHaJIoOriB B aHDIHCHKINA Midoorii. Haii-
Omxumii 10 1iei pearii OymyTh Hikel. OUH 3 BUIIB
BOISHUX (elipi. BoHM MoCTaroTh mepen JonabpMu
B 00pa3i MOJIOJMX FOHAKIB 13 30JI0TaBUM BOJIOCCSIM
1 B sickpaBomy ofisizi. Lli deiipi Takox BOJOMIIOTH
CHJIAMH 31IIMaTH IITOPMH, OTXKeE IIe CXOXKE Ha OIHC
B OpHTiHAJIbHOMY TeKCTi Jleci YkpaiHku.

[Tpu nepeknani imeni Inenic Esanc Ta Ilep-
ciBanp Kanzi BUKOpuUCTanu METo/ KaJbKyBaHHS,
Nepealoyr CIOBO B CJIOBO 3HAYCHHS YKpaiH-
chKoro BiAnoBigHuKa. CIiJl 3BEpHYTH yBary, 1o
EBaHC omucye 1oHaKa SIK «a young mermany» —
HPOCTIlIe KaKy49H PYCAJIKOI0, UM J00aBIISIOUN
JIOZIATKOBUH €JIEMEHT, 11100 MOJIETIINTH TPaHCIIs-
1ito o0pasy B IHIIOMOBHE cepenoBuiue, a Ilep-
ciBanp KanJi 1boro He poOUTH 1 TPUMAETHCS K
MO’KHa ONM>K4e A0 OpuriHaiy. 3rajiok npo Oyab
Ky 1HII MidoJoTiuHy icTOTy — Hemae. Ilpore,
ONUC PYyXiB MEPCOHAXa y IbOMY IepeKIai
OibIn AMHAMIYHMI, TpU nOpiBHAHHA 10 [nemic
EBanc. YuTarouu 11 iHTepnpeTallito B ysBi BUMa-
JTBOBYETHC CTaTUYHHUN 00pa3 rpaiio3HOro mpe-
KPacHOTO CTBOPIHHS, & HE PYXJIUBHUH 1 KBaBHM
IIPH TOMY BCE 111€ KPaCUBUH FOHAK.

Ilomepuama — Water Sprites, Lost children
(mepexnan Inenic Esanc), Lost Babes, Water
Nixes (nepexnan Ilepcians Kanmi).

Jurunyara-Ilorepuara,

3acBiTuTe Karandara! [7, ¢. 119].

Little Lost Babes, in the night,

Kindle now your lanterns bright! [9, c. 205]

(nepexnao Ilepcisanv Kanoi)

Water Sprite

Little lost ones, in your shelters,

light your candles in the holders! [10, c. 92]

(nepexnao Inedic Esanc),

B ykpaincekit midosorii «motepuata» 1ie
Oyl JITeH, Mo HapOAWINCS MEPTBUMH abo
MOMEPIN HEXPEUIEHUMHU 1 CTanu OONOTSIHHUMHU
BOTHUKaMU. Malli BUIJISIT MaJjCHbKUX [[iBUAT
3 TOBTMM JUISHEM BosioccsiM. «Lost childreny —
B MPSIMOMY TIE€pEKIIai 03Ha4Yae «3aryosieHi ado
BTpa4€Hl MiTH», B 3arajJlbHOMy 3Ha4eHHI IIe
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI MO)XHa BBa)KaTW BiAMOBI-
HUM TIYMau€HHSAM, IMPHU BIJICYTHOCTI IHIIHX,
ane B aHMIINCHKIA Midonorii icHye Aekinbka
BapiaHTIB TakuX HeMOBOM moTepuar. OnuH
13 HuX € «Water Nixes», €TUMOJOTIS ILHOTO
CJIOBa TIOXOJUTh B1Jl MpaiHJO€BPONEHCHKOL
MOBH *neigw («MHTHY), [11] ane 06pa3Ho e
pycainku abo BOASHUKH IIiBHIYHO- 1 cepen-
HBOEBPOIEHCHKOrO  (ONBKIOPY. MaHIpiBHI
BOTHHKH, CXOXi Ha TOTE€pUaT TaKOXK ICHYIOThH
1 B aHnIiicbkkoMy (oibKiIopi mijx Hazoro Will-
o’-the-Wisp. 3 [HTEepHET Kepen BigoMo, MIO:
«A will-o’-the-wisp is a ghostly light seen by
travelers at night, especially over bogs, swamps
or marshes. It resembles a flickering lamp and is
said to recede if approached, drawing travelers
from the safe paths. The phenomenon is known
by a variety of names, including jack-o’-lantern,
hinkypunk, and hobby lantern in English folk
belief...» [12]. Ane IlepciBamp Kanmi Bxu-
Ba€ 10 Mi(OJIOriyHy iCTOTY ISl MO3HAYCHHS
iHIIOTO (POIBKIOPHOTO TepcoHaxa — [lepenec-
HUKa. Bci BuIlle 3rajgaHi BapiaHTH MEpeKiany,
BKJIFOUAIOYM MOXJIMBO Taki caMi MaHJApiBHI
Borauku Will-o’-the-Wisps, siki uacTkoBo 30ira-
IOTHCS 3 BI3yaJIbHOIO PETIPE3EHTAIIIEI0 TTOTepYaT.
Mo)kHa BBaKaTH, 100 MPaBWIBHO MEPEKIACTH
«1oTEpYATa l'IOTp16H0 00’€THATH TAKHX CTBO-
piHb, SK HIKCH 1 MaI[plBHl BOTHHKH, aye Mmpsi-
MOTO TMepeKyagy 1 Bi3yalbHOT penpe3eHTau11
TaKoro (POJIBKIOPHOTO (PEHOMEHY B aHTIIHCHKIi
KyJBTypi HEMAE.

3nuoni — Hunger Imps — “Zlidni” (nepeknaz
Inenic Emanc), Starvelings (mepeknan Ilepci-
Bansa Kani).

Opurinan:

(Mmai, 3aMOpeHi iCTOTH, B JTaXMITTi, 3 BIYHUM
IPU3BKUM TOJIOZIOM Ha OOIHMYYi, 3’ SIBISIOTHCS
3-3a KyTKa XaTtHboro) [7, c. 135]

(Evil spirits of poverty, want and hunger.

They are small, emaciated creatures dressed
in rags.
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Hungry and pitiful, they appear from behind
the house)

(Ilepexnao Ineoic Esanc) [10, c. 117]

Small wizened creatures, in rags, their faces
seamed with the signs of eternal

hunger, suddenly appear from around the
corner of the house. (Ilepexnao Ilepcisans
Kanoi) [9, c. 242].

3nuaHi, K CIIOBO MPHU MEpIIiil 3rajii acori-
IOETHCS 3 HEIACTAM Ta 011HOTO0. AJle BOHO Ma€e
TaKOX YOCOOJIEHHS B JOPMI 1CTOT, 5IK1 3MaJIbOBY-
I0ThCSl Y BUIVISAL J1JIKiB-)kKeOpakiB ab0 MaieHb-
KHX, JKQJIIOTITHUX CTBOPiHb. 3JIHMJHI CXOXKE Ha
JIOMOBUKIB, XKUBYTh Mij miy4io. B Haponi BBa-
KaJIOCh, 1110 JIe OCEIATHCS 37M/IHI, TaM HaJ0BIO
3amaHye KpaiHs OiTHICTb.

B anrniiicekiit Miororii He iCHye aHaOTiB
MM ictoram. HaromicTe € anbpayHu — HeEBe-
JUYKI CTBOPIHHS, SIKI KUBYTh Yy KOpIHHI MaH-
nparopu. Bonu nomtoOnsioTh NOLUIyTKYBaTH HaJ
JIONBMU 1 TEPECENSIIOThCS KUTH Y 3aTULIHIN
ocedi.

[Ile omHUM MOXIIMBUM aHAJIOIOM MOXE CIy-
ryBatd boyri — MIKiTHWK, MEPCOHaXX 3 aHIIIH-
cbKoi Midosorii. Y HOTO XOJOAHI TOBT1 MaJIbIIi
Ta YKOBT1 OYi, Kl CBITATHCS BHOYI. BiH po30y-
TUTH Xa3diB OyIWHKY, IepeBEpHE Bipa 3 MOJO-
KOM, 3IIICY€ BEpIIKU a00 PO3MYCTUTH IUICTIHHS
psKi.

Jlicosux — Forest Elf, a Woodland Sprite,
Wood Goblin.

JlicoBuka 3aBXIu 3MalbOBYBAJIM Yy BUIVIAAIL
JIUKOTO YOJIOBiKa(Aiaycs), IO TMace JICOBY
xynoOy. BmizHaBanmu #oro uepe3 CXOXICTb
3 IIOAMHOIO, IKUI He Mae TiHi. BiH mo0uTsh xap-
TYBaTH 3 JIIOJEH, CIUIyTaTH IOpPOTYy 1 3aBECTH
Oor 3Ha Kyau. AJie BETUKOi IIKOAW BiH HIKOJIH
HEe poOuTh, HaBHmaku — mija omikoro JlicoBuka
JIOAWHY HE Yilae jKOICH JTUKHH 3Bip Y JIiCl.

Tounoro BiAmoBiAHMKA 3HOBY Hemae. llep-
ciBanp Kanai HamaraBcsi HAOMM3UTU TEpeKIala
70 opuriHaigbHoro tekcty Jleci Ykpainku o6
Oy70 3po3yMmino, IJIs aHIJIOMOBHOTO YHTAada,
TOMY BiH BUKOpHCTaB 00pa3 enbda 3i crapo-
repMaHchKoro (onpkiopy. JlicoBuk B ykpaiH-
CBKii MidoJiorii — rocmonap Jicy, a enbd ayxe
Janekuid Biag OgaropomHoro odpasy 3maiaboBa-
Horo Jlecero Ykpainkoro. Xoua 3 Mmi¢ooriu-
HOI TOYKH 30py enb(u OJaropojHi, MpeKpacHi
CTBOpIHHS, ajleé BOHHM OINHCYIOTHCS 30BCIM IIO
inmomy HiX sicoBuk moerecu. Inemic Eanc
Oepe MPOTUIICKHUM MiAXi] 1 Ha3UBA€E JIICOBUKA
roominoM. CTBOPIHB SIKI 4acTO 300pa)KyrOThCs

MOTBOPHUMH, 3JMMH KapTIBHUKAMHM, SKI IIKO-
a9Th moasM. «IX 3ManbOBYIOTH K MajeHb-
kux (Big 30 cM) 4 BeTUMKHX (3pOCTOM 3 KOHS,
10 CTaB Ha 3a/iH1 HOTH) M SI3UCTUX aHTPOIIO-
MOP(GHHX ICTOT 3 BY3bKUMH KOBTUMHU OYHMA 13
BEPTUKAIIBHOIO 31HUIICIO, JIOBTUMHU BYyXaMH,
TOCTPUMH  OOpiAKaMH, KPUBUMH IKOBTHUMHU
1KJITaMU Ta Ma3ypaMH 1 BOJIOXATOIO T'OJIOBOIO, 1110
¢dopmoro Haragye KiHCbKY» [13].

Ocp sk omucye cBoro JjicoBuka Jlecs
VYkpainka:

«JlicoBUK BHUXOAWTH 3 TYyIIaBUHU. BiH
y JIOBTiil Kupei 6apBU CTaporo 30J10Ta 3 TEMHO-
YEepBOHOIO ra0010 BHU3Y, HABKOJIO IIANKH O0BUTA
TiJIKa JOCTHIIIOro XMelo.» [7, ¢. 150].

A ocb six onucye IlepciBans Kanni:

«Forest Elf comes out of the thicket. He is
wearing a long gown, the color of

old gold, with a dark red fringe around the
bottom, and round his cap are twined sprays of
wild hops» [9, c. 232].

Onwuc I'nenic Epanc:

«Wood Goblin comes out of a shoreline
grove.

He wears raiment the colour of old gold
with a dark-red border at the hem of his mantle.
Around his hat is wound the twining stalk of the
hop plant.» [10, c. 130].

[IpaBunbHime Oyno 6u 00’eqHaTH ABa MEpe-
KJIQJIallbKUX METOAM TPAHCKpUOYBaHHS CJIOBa
3 omucoBuM nepexiagoM — Lisovyk, king of
the forest. Takoro Buy mepekiiaa He 3MajlOBaB
OU TMOBHICTIO 00pa3 yKpaiHCHKOTO JIICOBUKA SIK
HOro mpUBUKIM OauuTH YKpaiHChKI yuTadi, aje
BiH Ou OyB mpaBIWBINIMM /0 OPUTIHAJIHHOTO
MEPCOHAXKA.

BucnoBku. Otxe, QponbkiaopHi o0pas3u, sKi
BukopuctoBye Jlecs VYkpaiHka, Haa3BUYallHO
CKJIQJIHO TIepeNaTh aHIIIIChKOI0 MOBOIO. AJIEK-
BaTHUI TMeEpeKyiaJ Ha MOBIECHHEBOMY 1 BI3y-
aJIbHOMY pIBHI BHMAarae BiJl Nepekjajada eKc-
TPAJIHTBICTUYHI Ta MOBHI 3HaHHS, AKI Manu O
JIOTIOMOTTH TIPY MIEPETBOPEHHI HAIMUCAHOTO TEK-
cTy 6e3 medopmarii KyJabTypOJIOTIYHUX peatiil.
Tax sik 04eBHTHO, IO ICHY€ ICTOPUKO-TEHETHIHA
BIIMIHHICT, y aHIJIWCBKIA Ta yKpaiHCHKIi
Mi(OJIOTIUHIN CUCTEMI 1I€ CTAaBUTh JIBa HEMOBOU
CXOXi1 00pa3u SIK CHHOHIMH, SIKI 32 3HAYCHHSM
Ha/I3BUYAHO JaJieKo ofHe Bix ogHoro. He 3Ba-
KAIOYM Ha 1Ie, BOHH BCE-TaKM 3/IaTHI CTBOPUTH
npuOIM3He YSABIEHHA Mpo OapBUCTUH (OIb-
KJIOPHHUH CBIT HassBHUHU y «JlicoBiit micHI» Jleci
VYKpaiHku.
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